Exodus 22:27
RN XS Tpa 2w Sopn 85 0vI5R WTT Exodus 22:27
BHT Exodus 22:27 *€lohim 16° toqallél wonasi’> bo‘ammoka 16° ta’or

BKR Exodus 22:28 Soudctm nebudes utrhati, a knizeti lidu svého zlorediti nebudes.

CEP Exodus 22:27[28] Nebudes zlofecit Bohu ani nebudes proklinat pfedaka ve svém
lidu.

KJV Exodus 22:28 Thou shalt not revile the gods, nor curse the ruler of thy people.
NAU Exodus 22:28 "You shall not curse God, nor curse a ruler of your people
NAB Exodus 22:27 "You shall not revile God, nor curse a prince of your people.
NIV Exodus 22:28 "Do not blaspheme God or curse the ruler of your people.

NJB Exodus 22:27 "You will not revile God, nor curse your people's leader.

NRS Exodus 22:28 You shall not revile God, or curse a leader of your people.

LXT Exodus 22:27 6colc 0b kakoAoynoeLg kol &pyovtag Tod Aaod 00u 00 KUKOG €PELS

DRA Exodus 22:28 Thou shalt not speak ill of the gods, and the prince of thy people
thou shalt not curse.

LXE Exodus 22:28 Thou shalt not revile the gods, nor speak ill of the ruler of thy people.

VUL Exodus 22:28 diis non detrahes et principi populi tui non maledices

Hebrejsky vyraz n*p“m transkribovany jako *€1ohim je plural (mnozné ¢islo) vyrazu
'7;1{ (’él) buh, Buh. Nize uvadime vysvétleni vyrazu pievzaté ze dvou teologickych slovnika
(zkraceno, vice viz. ¢lanek ke Genesis 1:1).

Jak je patrné z porovnani raznych piekladu, je vyraz n*p“m v tomto versi prekladan razné.
Bud’ jako ,,bohové®, ,,Bah™ ¢i ,,soudcové. V jinych versich je tento pojem prekladan i jako
andglé.



Vyznam dle BDB lexicon :

482 00482 m‘r%& n.m.pl. ///in. noun-podst.jméno, m. masculine-rod muzsky, pl.plural-mnozné ¢islo/pozn.

PMat// (f.) pl.in number. a. rulers, judges, either as divine representatives at sacred places or as
reflecting divine majesty and power. b. divine ones, superhuman beings including God and

angels. c. angels; cf. 0o ToN (M "2 = (the) sons of God, or sons of gods = angels. d. gods. 2.
Pl. intensive. a. god or goddess, always with sf. b. godlike one. c. works of God, or things
specially belonging to him (vid. 5?3 5).d. God (vid. 3 & 4). 3. D‘ﬁ5§§1 the (true) God; in
many phrases, asDYTORT W the man of God, acting under divine authority and influence: =

(a) angel, (b) prophet (the term coming into use in the Northern kingdom in the age of Elijah: of
Moses; of Samuel; of David; Shemaiah; Elijah, Elisha, and others of their time; unnamed

prophet; Hanan. 4. D‘Iff'??f = God. (pg 43)

Vyznam dle TWOT lexicon :
244 (93c) D”ﬁ5§ (’€lohim) gods, God.

’1h is the assumed root of ’¢l, ’éloah, and *&lohim, which mean "god" or "God." The Ugaritic term for "god" or the
"chief god" is’il, plural ’ilm, occasionally plural ’ilhm (cf. UT 19: no. 163). The Phoenician termis’l "El"; the
plural is’Im which seems to be construed sometimes as a singular (cf. Z. Harris, Grammar of the Phoenician
Language, Jewish Publication Society, 1936, p. 77). The Aramaic is ’€lah, plura *&lahin. The Akkadian formisilu.

*élohim. God, gods, judges, angels (Generally, agreement is found in ASV and RSV, however in some passages
where the meaning is not clear they differ from KJV: Exo 31:6, where RSV has"God" but KJV "the judges’;
similarly in Exo 22:28 [H 27] where RSV has"God" but KJV "the gods' or as amargin "judges.") This word, which
isgenerally viewed as the plural of ’€l6ah isfound far more frequently in Scripture than either €l or ’€l6ah for the
true God. The plura ending is usually described as a plural of mgjesty and not intended as a true plural when used of
God. Thisis seenin the fact that the noun *€lohim is consistently used with singular verb forms and with adjectives
and pronounsin the singular.

In reference to one particularly difficult passage from the point of view of interpretation, which therefore bears on
the trandation, Cyrus Gordon has said, "It is my contention that here (Exo 22:8-9 [H 7,8]) ’€16him does not mean
God asthe LX X tranglates, nor judges, which is the interpretation of Peshitto and Targum Onkelos, followed by
Rashi and Ibn Ezra, by several English versions and by the Lexicon" (Cyrus H. Gordon," ’€16him in its reputed
meaning of rulers, judges," JBL 54: 140, 149). He goes on to demonstrate to his own satisfaction that from our
knowledge of the Nuzi tablets we can conclude that "gods" is the better translation and that the passage refers to the
"oaths of the gods" which he calls awell attested ancient oriental court procedure. He therefore seesthistext asa
heathen survival in the Mosaic legislation, one that was obliterated in the later Deuteronomic and priestly recensions.

Thisis unacceptable from the point of view of Scripture's attestation to being God's Word and its clear doctrine of
the existence of only one God. The question of whether "God" or "judges" isto be used hereis difficult. If "God" is
correct, we understand by the passage that every man is ultimately answerable to God and stands or falls before God
no matter what judgment men may make.



Vyklad pasaize dleVSZ :

EXODUS 27~30

Vev.27 zarazi paraelni postaveni Boha a preddka: nejen Bohu, ale ani predaku ¢i
piredstavenému izrael ského lidu se nesmi zlofecit (v druhém pripadé uzito synonymniho vyrazu
proklinat). Kralicti g). tesi tuto paralelitu tim, ze vidi ve vyrazu 'elohim soudce, nikoli Boha.
Mnozné ¢islo (,soudcim’) bylo patrné ovlivnéno pirediohami (O aV), jez tu ¢etly ,boham', tzn.
predstavitelim Bozim na zemi. Vzhledem k oddiltum jako Jb 2,9 je vsak pravdépodobnéjsi, ze byl
vskutku minén Bah-Hospodin, ktery pred svij lid predstupuje se svrchovanymi naroky a o své
postaveni se nehodla délit s zadnymi jinymi bohy.



Vysvétleni zkratek a copyrigt :

WTT  BHSHebrew Old Testament (4th ed)

BHS [or WTT] - Biblia Hebraica Stuttgartensia BHS (Hebrew Bible, Masoretic Text or Hebrew Old Testament), edited by K. Elliger and W.
Rudoph of the Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart, Fourth Corrected Edition, Copyright © 1966, 1977, 1983, 1990 by the Deutsche
Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The ASCII data for this BHS was obtained as part of the Groves-
Wheeler Westminster Theological Seminary Hebrew Morphology database. The latest revision (on behalf of the Deutsche Bibelgesellschaft by
Westminster Theological Seminary, July 1987, with morphology update in June 1994) corrected the text according to the then latest available
facsimiles of Codex Leningradensis. [For suspected problems with the printed text of BHS (1983 edition), comparison was made to the two other
published versions of the Codex Leningradensis: -- The Holy Scriptures edited by Aron Dotan (Adi, Tel Aviv, 1974) and BHK (Kittel Third
edition). At al points of variance between Dotan and BHS or BHS and BHK, also examined were the photo facsimiles of the codex (Codex
Leningradensisb19A, D.S. Loewinger, Makor, Jerusalem, 1971.)] This latest electronic version, now included in BibleWorks, is extremely close
to BHS, 4th Edition. With Version 5.0 of BibleWorks, the entire BHS4 now has full and complete Hebrew accents (that is, the taamim (or
te’amim) is equivalent to cantillation marks and these include the accent marks, indicating how the masoretes divided the word flow into
sentences, word groups etcetera.)

BHT Transliterated Hebrew OT

BHT - TRANSLITERATED BHSHEBREW OLD TESTAMENT 2001. BHT database is Copyright © 2001 by Matthew Anstey. Copyright is
also claimed for future official revisions of the database as released by Matthew Anstey. This database used as its base the CCAT Michigan-
Claremont-Westminster electronic database. This was used freely with the kind permission of the German Bible Society. The Hebrew vowels
have been disambiguated, thru much effort.

BKR Biblekralicka (1613)

BKR (Czech) — Bible Kralicka: Bible svatd aneb viechna pisma Starého i Nového zakona podle posledniho vydani Kralického z roku 1613
Prvni ¢esky pieklad z originalnich jazykt kladouci diraz na liturgické uziti avrouci zboznost. NZ prelozil Jan Blahoslav 1564. Pro preklad SZ
byla vytvorena zvlastni rada nejvzadélangjsich odborniki, vzdélanych na piednich evropskych evangelickych universitach, které tehdy Jednota
bratrska mela. Jejich preklad vysel v péti dilech v letech 1579-1593 (6. dil byl Blahoslaviv pieklad NZ). V r. 1613 vyslo souhrnné vydani

v jednom. Bratii vytvorili mistrné dilo, vrchol prekladatel ského tisili slovanskych narodi. Bible Kralicka méla navic nemaly podil na zachovani
geského jazyka v dobg pobélohorské a po staleti té7 tvorilamost mezi Cechy a Slovaky.

CEP Cesky ekumenicky pieklad (1985)

CEP (Czech) - Cesky Ekumenicky pieklad: Pismo svaté Starého i Nového Zakona podle ekumenického vydani z r. 1985 © Ekumenicka rada
cirkvi v CR.

Prvni spolegny, mezicirkevni biblicky preklad v ¢eskych dgjinach. Je plodem dlouholeté ekumenické spoluprace piekladatelti (1961-1979).
Starozakonni prekladatel skou skupinu ved! prof. Milas Bi¢, Novozakonni skupinu piekladateli prof. J. B. Sou¢ek (po jeho smrti, od r. Jindfich
Manek z Husovy bohoslovecké fakulty aod r. 1977 Petr Pokorny z Evangelickeé teologické fakulty). Tyto skupiny, od poc¢atku koncipované jako
ekumenické, zahrnovaly zprvu vedle evangelickych biblistii (Ceskobratrska cirkev evangelicka, Cirkev bratrska, Evangelicka cirkev metodisticka)
i biblisty z Cirkve ¢eskoslovenské husitské a z Cirkve pravoslavné. Brzy se s povéirenim svych biskupt pripojili i biblisté z Cirkve
Fimskokatolickeé.

KJV  King James (1611/1769)

KJV - Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of the 1611 King James Version of the English Bible - with Larry Pierce's Englishman's-
Strong's Numbering System, ASCI| version Copyright © 1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario,
Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used by permission. The exact bibliographical pedigree of the machine readable text
(MRT) version of the KJV has not yet been determined. Most KJV MRTs are derived from the University of Pennsylvania CCAT (Center for
Computer Analysis of Texts). CCAT obtained their KV MRT from Brigham Y oung University Humanities Research Center. This has been
collated in part with another KV MRT provided by Zondervan Bible Publishers. Then, possibly using this or another closely similar KV MRT
obtained from Public Brand Software, Larry Pierce and his volunteer associates at Woodside Fellowship and el sewhere painstakingly corrected
the available KV MRT to match exactly the British 1769 Blayney Edition of the KIJV Authorized Version as printed by Cambridge University
Press (the Cambridge AV Bible with Concord 8vo Bold-Figure refsin lower left corner of title page). This Cambridge AV edition is claimed to be
the most accurate standard, with the next most accurate AV Bible having over 100 printing errors. Sharp Electronics of Japan has verified that the
electronic version is indeed exactly the same as the printed Cambridge 1769 Blayney edition.

NAU The New American Standard Bible with Codes (1995)

NAS/NAU - The New American Standard Bible NASB (NAS[1977] and NAU[1995]), Copyright © 1960, 1962, 1963, 1968, 1971, 1972, 1973,
1975, 1977, 1988, 1995, and La Biblia de Las Americas, Copyright © 1986, both by The Lockman Foundation. All rightsreserved.  This
excellent trandlation is an updated edition of the ASV [see above], with the entire Bible completed in 1971. Both the 1977 NASB English Bible
trandation and the 1995 New American Standard Bible 1995 Update are included as separate literal Bibletexts. PERMISSION TO QUOTE:
The text of the New American Standard Bible may be quoted and/or reprinted up to and inclusive of two hundred (200) verses without express
written permission of The Lockman Foundation, providing the verses do not amount to a complete book of the Bible nor do the verses quoted
account for more than 10% of the total work in which they are quoted. Notice of copyright must appear on the title or copyright page of the work
asfollows: Scripture taken from the NEW AMERICAN STANDARD BIBLE, © Copyright The Lockman Foundation 1960,1962, 1963, 1968,
1971, 1972, 1973, 1975, 1977, 1988, 1995. Used by permission. When quotations from the NASB text are used in not-for-resale media, such as
church bulletins, orders of service, posters, transparencies or similar media, the abbreviation (NASB) may be used at the end of the quotation
(instead of the above copyright notice). Quotations and/or reprintsin excess of the above limitations, or other permission requests, must be
directed to and approved in writing by The Lockman Foundation. This permission to quote is limited to material which iswholly manufactured in
compliance with the provisions of the copyright laws of the United States of Americaand all applicable international conventions and treaties.



NAB The New American Bible

NAB - The New American Bible with Revised New Testament and Revised Psalms, and with Roman Catholic Deutero-Canon. "New American
Bible, Copyright © 1991,1986,1970 by the Confraternity of Christian Doctrine, 3211 Fourth Street, N.E., Washington, D.C. 20017-1194, USA, is
used by license of copyright owner. All Rights Reserved. No part of this work may be reproduced or transmitted in any form or by any means,
electronic, digital or mechanical, including photocopying, recording or by any information storage and retrieval system, without permission in
writing from the copyright owner."

NIV The New International Version (1984)

NIV/NIB - The New International Version 1984 (NIV). Scripture quoted by permission. When the NIV is quoted, notice of copyright must
appear on the title page or copyright page as follows: "Quotations designated (NI1V) are from THE HOLY BIBLE: NEW INTERNATIONAL
VERSION®. NIV®. Copyright © 1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Zondervan Publishing House. All
rights reserved." (American Edition Copyright.)  British Edition Copyright: When the NIV is quoted, notice of copyright must appear on the
title page or copyright page asfollows: "Scripture quotations taken from the HOLY BIBLE, NEW INTERNATIONAL VERSION®, Copyright
© 1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Hodder & Stoughton, a member of the Hodder Headline Group. All
rightsreserved. "NIV" is atrade mark of International Bible Society. UK trademark number 1448790." General Terms of Copyright:  The
"NIV" and "New International Version" are trademarks registered in the United States Patent and Trademark office by International Bible Society.
UK trademark number 1448790. The NIV database is NOT a shareware program and may not be duplicated. All quotations from the NIV
Database shall be noted by insertion of the designation "(NIV)" unless al scriptural quotations within the Product are taken from the NIV
Database and the same is clearly stated with the above identified copyright notice. The NIV text may be quoted in any form (written, visual,
electronic or audio), up to and inclusive of five hundred (500) verses without express written permission of the publisher, providing the verses
quoted do not amount a complete book of the Bible nor do the verses quoted account for 25 percent or more of the total text of the work in which
they are quoted. When quotations from the NIV text are used in non-saleable media, such as church bulletins, orders of service, posters,
transparencies or similar media, a complete copyright notice is not required but the initials (NIV) must appear at the end of each quotation. Any
commentary or other Biblical reference work, produced for commercial sale, that uses the New International Version must obtain written
permission for the use of the NIV text. Permission requests for commercial use within the U.S. and Canada that exceed the above guidelines must
be directed to, and approved in writing by, Zondervan Publishing House, 5300 Patterson S.E., Grand Rapids, M. 49530. Permission requests for
commercial use within the U.K., EEC, and EFTA countries that exceed the above guideline must by directed to, and approved in writing by,
Hodder & Stoughton Publishers, 338 Euston Rd, London NW1 3BH UK-ENGLAND. Permission request for non-commercial use that exceed
the above guidelines must be directed to, and approved in writing by, International Bible Society, 1820 Jet Stream Drive, Colorado Springs, CO
80921.

NJB The New Jerusalem Bible
NJB - The New Jerusalem Bible, with Deutero-Canon, Copyright © 1985, Doubleday.

NRS The New Revised Standard Version (1989)

NRS - The New Revised Standard Version NRSV (NRS) of the Bible. The Scripture quotations contained herein are from the New Revised
Standard Version (NRSV) of the Bible, Copyrighted 1989 by the Division of Christian Education of the National Council of the Churches of
Christ in the United States of America, and are used by permission. All rights reserved. BibleWorks™ includes the variousNRSV OT
Apocryphal- Deutero-Canonical books.

LXT Septuaginta

LXT - LXX Septuaginta (LXT) (Old Greek Jewish Scriptures) edited by Alfred Rahlifs, Copyright © 1935 by the Wiirttembergische Bibelanstalt /
Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The LXX MRT (machine readable text) was prepared by the
TLG (Thesaurus Linguae Graecae) Project directed by Theodore F. Briinner at University of California, Irvine. Further verification and adaptation
towards conformity with the individual Goettingen editions that have appeared since 1935 (Sth Edition reprint in 1971) isin process by the
CATSS Project, University of Pennsylvania. The various LXX OT Apocryphal/Deutero-Canonical books are included. Now included are the
substantial text variations and multiple text types (assuming Codex Vaticanus as standard) from the Theodotian revision, Codex Alexandrinus, and
Codex Sinaiticus. But not yet included are the textual variants as encoded from the apparatuses of the best available editions (especially
Goettingen, Cambridge), and reformatted for computer by the Philadelphia team of the in-process CATSS Project under the direction of R. Kraft.

DRA The Douay-Rheims American Edition (1899)
The Douay-Rheims 1899 American Edition. Very literal translation of the Latin Vulgate. Public Domain. Also, compare with the LXE and LXT
above.

LXE LXX(LXT) English Trandation

LXE - The English Trandlation of The Septuagint Version of the Old Testament (LXE) by Sir Lancelot C. L. Brenton, 1844, 1851, published by
Samuel Bagster and Sons, London, original ASCII edition Copyright © 1988 by FABS Internationa (c/o Bob Lewis, DeFuniak Springs FL
32433). All rights reserved. Used by permission. Apocryphal portion not available (use RSV or NRSV or NAB or NJB, etc. instead). Note:
CATSS Rahlfs' LXX in Daniel has both Theodotion and Alexandrian variants; Brenton's LXX in Daniel is Theodotion's recension. The Brenton
LXX English Trandation in BibleWorks 3.5 was extensively revised and edited. Many textual errors have been corrected, notes added, and the
whole remapped to match the English KJV verse numbering system. This new work was done and the electronic text, Copyright © 1998-1999, by
Larry Nelson (Box 2083, Rialto, CA, 92376). Used by permission.

VUL Vulgate Latin Bible

VUL - Biblia Sacra luxta Vulgatam Versionem, Vulgate Latin Bible (VUL), edited by R. Weber, B. Fischer, J. Gribomont, H.F.D. Sparks, and W.
Thiele [at Beuron and Tuebingen] Copyright © 1969, 1975, 1983 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by
permission. ASCII formatted text provided via University of Pennsylvania, CCAT. Textual variants not included.



BDB Lexicon

The Abridged (Strong's) BDB Hebrew Lexicon

Thislexicon is an abbreviated form of the Brown-Driver-Briggs Hebrew Lexicon. It has only brief definitions and no grammatical details. It is
however supplemented with information like the TWOT page number and Authorized Version usage. Each entry in this lexicon has an associated
corrected Strong's Number. An entry from thislexicon is displayed in the Thayer/BDB Definitions window (accessed by right-clicking on a
Strong's Number) and in the Auto-Info Window when the mouse cursor is over an Old Testament word in aversion that has Strong's Numbers. At
present you cannot lookup words in this lexicon unless you know the corresponding Strong's Number. Each of the lemmas in the Groves-Wheeler
Westminster Hebrew Morphology Database (WTM) islinked to one or more of the Strong's Numbers and it is the Abridged BDB entry that is
displayed in the Auto-Info Window when the mouse cursor passes over a Hebrew word.

TWOT lexicon
TWOT - The Theological Wordbook of the Old Testament, by R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr., Bruce K. Waltke, originally published by
Moody Press of Chicago, lllinois, Copyright © 1980.

Vyse uvedené zdroje byly pouzity z aplikace BibleWorks version 5.0, (c) 2001 BibleWorks, www.bibleworks.com
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